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NEWSCOPE   
龍騰文化全球資訊網：http://www.lungteng.com.tw（本刊物同步刊載於龍騰文化全球資訊網，歡迎教師、同學下載）
National News
Wealthy Taiwanese Industrialist Passed
n mid-October, Wang Yung-ching, the founder of the Formosa Plastics Group and one of Taiwan’s most successful business tycoons, passed away at the age of 91.  People from all walks of life were saddened by the news and mourned the loss of one of the nation’s most notable figures.  People nationwide are paying their respects to this great business icon for his contributions to the business community and his many generous donations to charity.

　　Nicknamed “The God of Management,” Wang rose from very humble beginnings to build one of the largest business empires in Taiwan.  With only an elementary school education, Wang proved himself to be a born entrepreneur starting his first business, a rice shop, at the age of 20.  He understood at that young age that the key to a successful operation was to surpass his larger business rivals in quality and service.  Through his diligence and perseverance, Wang’s enterprise flourished and he was eventually able to establish himself as the nation’s leader in the petrochemical industry. 

　　With the vast fortune he made in his business ventures, Wang was able to make substantial contributions to educational and medical projects.  When Ming Chi University of Technology opened its doors more than forty years ago, Wang became the first businessman in Taiwan’s history to found a school. Since then, his donations to the school have totaled over 14 billion dollars.  He also founded a medical university and a nursing college to train prospective doctors and nurses to provide medical care for underprivileged people.  Wang was also a leading advocate of organ donation, a cause which he championed through increasing public awareness of the issue and providing financial assistance to the families of donors.

　　Wang’s passing has left a void which will be difficult to fill both in Taiwan’s business community and in the society at large.  He exemplified what is possible to achieve through hard work and compassion. 
　　   1. According to the passage, which of the followings did Wang not do? 

(A) Establish educational and medical institutions.

(B) Raise public awareness of the importance of organ donation.

(C) Found a number of charitable organizations.


(D) Get any sort of formal education.
　　   2. What can be inferred from the article? 

(A) Wang will not be missed very much by the people of Taiwan. 

(B) Wang made most of his fortune by selling rice. 

(C) Wang was a good businessman but a poor manager.


(D) Many people have benefited from Wang’s contribution.
　　   3. What does the word substantial mean? 

(A) Financial.
　(B) Considerable.
　　(C) Material.
(D) Unbelievable.
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1. With only an elementary school education, Wang proved himself to be a born entrepreneur starting his first business, a rice shop, at the age of 20.
2. With the vast fortune he made in his business ventures, Wang was able to make substantial contributions to educational and medical projects.
　( 介系詞「with」屬於多用途的字詞。第一句中的with意思是「帶有」、「具有」，而第二句中的with意思是指「用」。
(Translation
　　　　　　　　　　　　　　　　　　 臺灣企業家逝世

塑集團創辦人，也是臺灣最成功的企業大亨之一的王永慶，在十月中過世，享年九十一歲。各行各業的人都為了這個消息感到悲傷，也為國家損失了一位最著名的人物而哀悼。全國人民都對這位偉大的企業界傳奇人物在商業界的貢獻，和對慈善事業的慷慨捐獻而致敬。

　　有「經營之神」之稱的王永慶出身非常卑微，卻創立了臺灣最大的企業王國。只有國小學歷的王永慶，從他在二十歲開始的第一項米店事業，就可看出他是個天生的企業家。他年紀輕輕的時候，就了解成功經營的關鍵就是要在品質和服務上超越比他生意規模大的對手。由於他的勤奮和堅持，王永慶的企業逐漸壯大，而他最後也確立自己成為國內石化工業的龍頭。

　　王永慶用他在各項企業中所獲得的大額財富，對教育及醫學上的一些計畫做可觀的貢獻。當明志科技大學在四十多年前成立時，王永慶即成為臺灣史上第一位設立學校的商人。自那時起，他捐給學校的錢已超過140億元。他也設立一所醫學院和護校來培育未來的醫師及護士，以提供經濟有困難的人醫療照顧。王永慶也是器官捐贈的重要提倡者。他透過提高大眾對這個議題的了解及提供捐贈者家屬經濟上的協助來支持器官捐贈。

　　王永慶的過世留下了一個空缺，很難有人能遞補他在臺灣商業界及整個社會的地位。他也成為「只要勤奮且具憐憫之心就可以有所成就」的最佳典範。
( Answer
(1) C　(2) D　(3) B
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 International News
 Global Economy in Crisis
he last few months has seen a great deal of economic turmoil all across the globe.  The economic downturn has been blamed by experts on a number of factors, including the high price of oil and other commodities, the devaluation of house prices in America, and massive capital losses in the banking and financial sectors of many Western countries.   　(1)　1   
　　Over the past 15 to 20 years, the economies of individual countries have become intertwined through the trend of globalization.  　(2)　 As a result, when the United States faced problems and uncertainty in its housing markets, banking sectors, and insurance industry, it was not long before countries in Europe and Asia experienced similar problems.  　(3)　  Similar activity occurred in the rest of the world’s stock markets and within a single week an estimated 7 trillion dollars in wealth disappeared.

　　　(4)　  The United States government led the way with a 700 billion dollar loan to its troubled industries, followed by governments in Europe and Asia.  　(5)　  Only time will tell if it was money well spent.
( Discourse Structure
(A) Because countries rely on each other for imports and exports and have heavily invested in one another’s industries, economic risks and problems tend to be shared. 
(B) It is hoped that this extra money can calm the nerves of investors and stabilize the global economy. 
(C) After the initial period of panic, governments all over the world responded to the growing crisis by injecting massive amounts of money into their failing financial systems. 
(D) In early October, worried investors began selling off their assets which caused stock prices in the United States to plunge. 
(E) While many economists and financial experts are not yet prepared to predict an economic depression of the sort that affected the world in the 1930s, they have warned people to brace themselves for what appears to be at least a few years of hard times.
(1) 　　　　　　(2) 　　　　　　(3) 　　　　　　(4) 　　　　　　(5) 　　　　　1
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The economic downturn has been blamed by experts on a number of factors, including the high price of oil and other commodities, the devaluation of house prices in America, and massive capital losses in the banking and financial sectors of many Western countries.
(很多人對於blame這一個動詞的用法常感困惑，以下為blame的常見用法：

　1. blame sb. for sth./doing sth.：為某事責備某人

　　．Jack blamed his brother for breaking the windows. （Jack 責怪他的弟弟打破窗戶。）
2. blame sth. on sb.：把某事歸咎於某人
　．It’s no use blaming your failure on your employees.（把你的失敗歸罪在員工身上是没用的。 ）
　3. be to blame (for)：應（為……）承擔責任；該（為……）受責備；此句型不能用被動語態
　　．Who is to blame for the accident?（這場意外該由誰負責？）
( Translation

　　　　　　　　　　　　　　　　　　　 全球經濟陷入危機
近幾個月來，全球顯示大規模的經濟騷動。專家們已經將經濟衰退歸咎於幾個因素上，包括高油價高物價、在美國的房價貶值，及許多西方國家的銀行及經濟部門巨大的資本損失。雖然許多經濟學者及財經專家尚未準備預言像1930年代那樣的經濟大蕭條的來臨，但他們已經警告人們要為可能至少為期多年的艱苦時期做好準備。

　　過去的十五至二十年中，各個國家的經濟因為全球化的趨勢而變得環環相扣。因為國與國之間的進出口業彼此依賴且大筆投資彼此的工業，經濟風險和問題也趨於共同承擔。所以，美國在它的房市、銀行業及保險業面臨問題及巨變時，歐洲及亞洲的國家不久後也面臨類似的問題。十月初，憂心的投資人開始賣掉他們的資產，而導致美國股價大幅下滑。類似的情況也發生在世界其他各地的股市，而一個星期之內，估計有七兆美元的財富消失無蹤。

　　在初期的恐慌階段之後，世界各地的政府藉由注入大量的資金到出狀況的金融系統中，來回應這日益惡化的危機。美國政府首先借貸給出狀況的企業七千億美元，而之後歐洲及亞洲的政府也起而仿效。人們希望這額外的資金可以穩定投資者的緊張情緒並穩定全球經濟。只有時間可以證明錢是否被花在刀口上。
( Answer
(1) E　(2) A　(3) D　(4) C　(5) B
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(石油化學工業（petrochemical industry）簡單地說，就是把石油（petroleum）或天然氣（natural gas）變成材料如塑膠（plastics）、橡膠（rubber）、纖維（fiber）等化學品，再將這些材料加工成為日常用品，如鞋子（shoes）、輪胎（tire）、衣服（clothing）、油漆（paint）等工業。
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Before You Read





(	2007至2008年環球金融危機，又稱金融海嘯，英文稱之為 “economic meltdown”，美國的次級房貸（� HYPERLINK "http://zh.wikipedia.org/w/index.php?title=Subprime_mortgage&action=edit&redlink=1" \o "Subprime mortgage (尚未撰寫)" �subprime mortgages�）危機是這次金融危機的導火線（trigger），全球景氣陷入一片低迷，投資者（investor）在房市（housing market）、股市（stock market）及基金（mutual funds）市場上都損失慘重，這場危機也導致許多金融機構倒閉或被政府接管。
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